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DESCRIZIONE E IMPIEGO

Gruppo comandi reversibile da installare a parete
adatto per comandare e regolare aspiratori Vortice
serie Vario.

Description and use
Wall-mounting reversible control unit suitable to
control and adjust Vortice exhaust units series Vario.

Description et utilisation

Groupe de commande réversible prévu pour
l'installation murale. Permet de commander et de
régler les aspirateurs Vortice série Vario.

Beschreibung und Einsatzgebiet

Die reversible Steuergruppe zum Wandeinbau ist zum
Steuern und Regulieren der Saugger ate Vortice der
Serie Vario geeignet.

Descripcion y empleo
Grupo mandos reversible para pared adecuado para
mandar y regular aspiradores Vortice de serie Vario.

Descricdo e uso

Grupo de comandos reversivel, a ser instalado em
parede idénea, para comandar e regular aspiradores
da série Vario.

Beschrijving en gebruik
Reversibele regelgroep die aan een geschikte wand

bevestigd moet worden, voor het bedienen en regelen
van Vortice afzuigers, serie Vario.

Beskrivning och anvandning

Reversibel drivgrupp att installera pa vaggen och som
ar 1amplig for att kontrollera och reglera Vortice
franluftsflaktar ur serien Vario.

Beskrivelse og anvendelse

Vendbar styreenhed, der installeres pa vaeggen, til at
styre og regulere Vortice udsugningsapparater af
Vario serien.

Beskrivelse og bruk

Vendbart kontrollpanel for installasjon pa vegg, bereg-
net pa kontroll og regulering av Vortice utsugingsap-
parater av type Vario.
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ENGLISH

A Caution: this symbol indicates that care must be taken to avoid injury

* Do not use this product for functions other than
those described in the instruction booklet.

« After having removed the product from its packing,

ensure that it is complete and undamaged: if in

doubt contact Vortice Service Centre. Do not leave

packaging in the reach of children.

Do not sit or place objects on the appliance .

The use of any electrical appliance requires that

certain fundamentales rules are observed:

- do not touch it with w et or damp hands;

- do not touch it wet barefoot;

- it must be used by unattended children.

» Do not operate the appliance in the presence of
inflammable vapours (alcohol, insecticides, petrol,
etc.).

« If the appliance is to be removed, turn the switch to
off and then disconnect the unit from the mains . Do
not leave the appliance in reach of children.

» Do not cover and obstruct the grids of the unit.

* The appliance is not intended for use by young chil-
dren or infirm persons without supervision.

* Young children should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

@ Precaution: this symbol indicates that care must be taken to avoid damaging your product

» Do not make any modifications of any kind to your
product.

» The appliance must not be exposed to atmospheric
conditions (rain, sun, etc.).

* Do not place any objects on the unit.

 The appliance must be installed by a professionally
qualified person.

* Perform periodic inspection on the unit to see that it
is free of visual defects. If any are found, do not
operate the unit and immediately contact Vortice
Service Centre.

+ Since the appliance is double insulated, it does not
need to be earthed.

* The electrical power source to which the product is

The power-source data must be consistent with
the electrical data shown on the nameplate (A).

to be connected must be able to provide the
maximum amount of electrical power required by
the product. If it cannot do this, contact an
electrician for appropriate remedial action.

* When installing the appliance, a multipolar switch
must be used. The switch interpole distance must
be no less than 3 mm.

+ Should the appliance be dropped or suffer a heavy
blow, have it checked immediately by a qualified
engineer.

» Should the appliance fail to operate or not operate
correctly, turn the switch to off. Contact Vortice
immediately and, if repairs are required, make sure
that original Vortice parts are used.
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GRUPPO COMANDO REVERSIBILE DA INCASSO CR5N/CREN/CRN/CR5

FLUSH-MOUNTED REVERSIBLE CONTROL UNIT CR5N/CREN/CRN/CR5
GROUPE DE COMMANDE REVERSIBLE ENCASTRE CR5N/CREN/CRN/CR5
REVERSIBLER CR5N/CREN/CRN/CR5 EINBAUSTEUERSATZ

GRUPO MANDO REVERSIBLE EMPOTRADO CR5N/CREN/CRN/CR5
GRUPO COMANDO REVERSIVEL DE ENCAIXE CR5N/CREN/CRN/CR5
VERZONKEN REVERSIBELE REGELAAR CR5N/CREN/CRN/CR5

INFALLD REVERSIBEL MANOVERENHET CR5N/CREN/CRN/CR5
REVERSIBEL INDSATS STYREENHED CR5N/CREN/CRN/CR5
INNEBYGGET REVERSIBEL KONTROLLENHET TYPE CR5N/CREN/CRN/CR5
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N.B.: incassabile su contenitori con passo di fissaggio 130 mm prof ondita 50 mm

Note: it can be flush-mounted on containers with a pitch of 130 mm and a depth of 50 mm

N.B.: encastrable sur boitiers a pas de fixation de 130 mm et de 50 mm de prof ondeur.

NB: auf Behalter einbaubar, mit Befestigungsabstand von 130 mm, Tiefe 50 mm

N.B.: puede ser empotrado en contenedores con una distancia de ajuste de 130 mm y de 50 mm de profundidad
N.B.: pode ser encaixado nos recipientes com passo de fixa ¢do de 130 mm. profundidade de 50 mm.

N.B.: kan worden ingebouwd op containers met een be vestigingssteek van 130 mm en 50mm diep.

OBS! ar infallbar i strukturer med ett fastavstand pa 130 mm och med ett djup p & 50 mm.

N.B.: kan indsaettes pa beholdere med afstand mellem fastgeringspunkterne pa 130 mm og dybde pa 50 mm
Viktig: kan innsettes pa beholdere med festeavstand pa 130 mm og dybde pa 50 mm
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« Il collegamento elettrico deve essere eseguito secondo le nor me vigenti.

* Electric connections must comply with current standards.

* Le branchement électrique doit étre conforme aux normes en vigueur.

* Die elektrische Verbindung mufl gemaf den geltenden Normen ausgefiihrt werden.

» La conexion eléctrica debe ser llevada a cabo segun las normas vigentes.

* A ligagado eléctrica deve ser efectuada de acordo com as nor mas vigentes.

* De elektrische aansluiting moet volgens de wettelijke voorschriften worden uitgevoerd.
* Elektrisk anslutning ska utféras enligt de gallande normerna.

* Den elektriske tilslutning skal foretages i overensstemmelse med de gaeldende love.

« Elektrisk tilkobling mé utfgres ifalge gjeldende regler.
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LEGENDA

A AUTO automatico - automatic - automatique - automatisch - autom atico - automatico - automatisch -

B O

automatisk - automatisk - automatisk - gal- J!
spento - off - éteint - aus - apagado - desligado - uit - avsténgd - slukket - slatt av - 3& - Uik
acceso - on - allumé - an - encendido - ligado - aan - pasatt - teendt - slatt pa - FF - Jacie i

ventilazione naturale - natural ventilator - ventilateur naturel - natdrlicher Ventilator - ventilador natural -
ventilador natural - natuurlijke ventilator - naturlig flakt - naturlig ventilator - naturlig vifte -

BARBRYL - Lanb iy

ventilazione - ventilation - ventilation - Ventilation - ventilacién - ventilacéo - ventilatie -
ventilation - ventilation - ventilasjon - ;ER- i,

aspirazione - suction - aspiration - Ansaugung - aspiracién - aspiragéo - aanzuiging - insugning -
udsugning - luftutsuging - g~ Lis

spia luminosa - indicator light - témoin lumineux - Kontrollleuchte - indicador luminoso -
indicador luminoso - controlelampje - kontrollampa - lysende kontrollampe - lyssignal - 3747 -

5,L] 7 laas

regolazione 5 velocita - 5 speed adjustment - r églage a 5 vitesses - Einstellung von 5
Geschwindigkeiten - regulacién de 5 velocidades - regulagéo 5 velocidades - instelling 5 snelheden
reglering 5 hastigheter - regulering 5 hastigheder - regulering med 5 hastigheter - 5 P8 Y-
Olew 55 ke

CREN variatore elettronico - CREN electronic variator - CREN variateur électronique -
CREN elektronischer Regler - CREN variador electrénico - CREN variador electrénico
CREN elektronische regelaar - CREN elektronisk v aristor.- CREN elektronisk variator
CREN elektronisk variator - CREN BLFHEME- < eie CREN
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PULIZIA

CLEANING
NETTOYAGE
REINIGUNG
LIMPIEZA
LIMPEZA
REINIGING
RENGORING
RENG@RING
RENGJGRING
i bacd|

* Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione, spegnere l'inter.
ruttore dell’apparecchio e staccare la sua eventuale spina dalla rete d’alimentazione.

« Before cleaning the unit or carrying out maintenance operations, turn the main switch
off and remove the plug from the power supply.

« Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, éteindre l'interrupteur de I'appareil
et débrancher son éventuelle prise du réseau d’alimentation.

« Vor der Ausfiihrung einer Reinigungs- oder Instandhaltungsarbeit muss der Schalter
des Geréts abgeschaltet und, falls vorhanden, der Stromstecker abgezogen werden.

* Antes de llevar a cabo cualquier operacién de limpieza o de mantenimiento, apagar €
interruptor del aparato y desconectar la eventual enchufe de la red de alimentacion.

* Antes de efectuar qualquer operagao de limpeza ou de manutengao, desligar o interr
tor do aparelho e retirar a sua eventual ficha da rede eléctrica de alimentagao.

« Alvorens schoonmaak- of onderhoudshandelingen uit te voeren, het apparaat uit-
schakelen en de stekker uit de voedingslijn verwijderen.

« Fére varje atgérd sasom rengéring eller underhall, slas apparatens strombrytare av
och dess eventuella kontakt dras ur elnétet.

¢ Inden der foretages nogen som helst operation til rengaring eller vedligeholdelse, slut
apparatets afbryder og tag stikket, hvis den har et stik, ud af el-nettet.

« Sla av apparatets bryter og koble eventuelle stgpsler fra stremanlegget fgr De utfgrer
en hvilken som helst rengjering eller vedlikehold.
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